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Szerkesztőség és kiadóhivatal
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Ä háború.
P felkelő nap országában.
A reggel és esi hajnalában 

/) föld is lángban áll ;
Jfol rózsa nyílik más időben : 
Pusztítva jár a dús mezőben 

S arat a gyors halál.

Délnek hevével tüze össze 
Észak fagyának torzszülötte, 

Pideg, könyörtelen.
Ifit az irigység dühe kerget. 
Leperzselni a rózsakertet, 

Jfogy rajta ur legyen . . .

Égszinü tenger partja mellett 
ffiholtak most az enyhe berkek.

Madár se zöng zenét ;
Ágyuk dörgése szól ott már ma : 
lm a teremtésnek királya, 

így áldja istenét !

Elnézi-e. semmítse szólva,
/] mindenségnek alkotója 

Ez ádáz rombolást ? 
Jfogy a mit ő örök időkre 
Épife föl, azt porba döntse 

P bomba-robbanás ?

Vagy szó! — és a végzet haragja 
Súlyos kézzel meglátogatja 

A büszke zsarnokot.
S jeges odvába visszazárja, 
jfogy legyen a fagy múmiája,

Már élve is halott ? !

Piacz utcza 44 ik szám alatt dr Ujfalussy házban

Letzter József
féii-vU-énécT-.eti festészeti pc fántrlr ónn a o-irit.á sí mii terme
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Garantirozott hírek.
(—) Amerikában nagyban készülnek grót De­

gen fe/d József fogadására. New-'fork foutczáját az 
ő tiszteletére már is Hüvelyes utezának nevezték el.

I —I A kitüntetett Faust. Az adófizető polgárságot nagy 
öröm érte, a mennyiben kemlvem-zét Faust pézügyigazgatnt 
a nép bőrén szerzett érdemeinek elismeréséül — a király a kir. 
tanácsosi c-zimmel tüntette ki. E kitüntetés bizonyara nemileg 
enyhíteni fogja Faustnak az ex lex miatt érzett sajgó fájdalmait.

(—) Hirszerint Eötvös Károly. Hock dános és 
Óvárv Ferenez beléptek a Bánffy kebelébe. Hiába, 
némely embernek már mániája az. hogy örökösen 
beszéltetni szeret magáról.

i -) Csiky jubileuma. Csiky Lajos rab őrgróf és kioszk- 
helytartó fájdalmas szívvel revoeálja azt a hirt, mini ha az. ö tisz­
teletére jubileum készülne. Igaz ugyan, hogy a véletlenség külö­
nös találkozása folytán épen most vette föl 50-ik szer lovag 
keresztjét és öO fél nap mult el. a mióta önmagáról semmit sem 
irt a lapokba, de azért ismert szerénysége tiltja, hogy ezen ese­
mények jubilálására az irnpivzust megadja.

(— ) Dégenfeld József gróf legközelebb Ame­
rikába utazik, mert a mióta báró Bánffyval megálla­
pította az egyesült álmok országát, erős vány fogta 
el az egyesült álla mok megismerésére.

( — ) Az orosz-japán háborúban rövid huszonnégy óra 
alatt amiéi hajót összelövöldöztek, hogy úgy a japán, mint az. 
orosz kormány jegyzéket küldött Polonyi Andor debreczení csol- 
nakázó tavi ellentengernagynak és viczeadmirálisnak, kölcsön 
kérve az összes rendelkezésére álló csolnakokat. Állítólag Polonyi 
Andor a csolnakokkal egvü t elküldi Virágháty Lajost a japán- 
rokonszenv géniuszát, szin'ársulatunk buzgó tágját és a kiváló 
vadászt. Hadd lövöldözzön, akkor se emberben, se hajóban nem 
esik kár. Virágháty a Nyulak öröme c. hajón érkezik Tokióba. 
Szerepeit a háború alatt Nagy János fogja játszani.

(—) A tisztviselőknek fizetéshitelt akar adni 
a kormány oly formán, hogy a kölesön betábláztat- 
nék a fizetésükre, dó is lesz ez ; mert Így legalább 
nem uzsorás, hanem az állam körme közé fog ke­
rülni a hivatalnok és mindég lesz egy kis megtaka­
rított adóssága 1

(—) A Csarnok estélyére, mint értesülünk nem csak 
Zilahi és Makó Lajos kértek meghívót, de az összes magyar- 
országi igazgatók. Azonban az estély rendezősége csak Kövesi 
és Feld Mátyásnak küldött meghívót, tekintettel vallásfelekezeti 
mivoltukra. Kövesi meg Így sem kapott volna meghívót, ha vé­
letlenül nem ő Írja, Goldstein Számit.

—) A város nem akár a jövőben ingyen fát 
és nyomtatást adni a színigazgatónak. Félő hogy 
ezen a krajczároskodással befütenek a színház jövőjé­
nek s akkor majd a helyett hogy a városi nyomda 
nyomtatná a szinhtpokat nagy lelkifurdalások nyom­
nák a város lelkét; a szín ügyi bizottságot.

(—) Sós biró ügyében csupa S. betűs egyének 
szerepelnek : Sós, Schvarcz. Sárkány, Srdilezinger. Hz 
iz mutatja, hogy a biró útja oly görbe volt mint az 
S. betű.

(j 0 Dobreczen, 1904. február 14.

(—! A kereskedelmi Csarnok miii'án belátta, hogy sem 
I Kereskedelmi sem Csarnok egyszerűen átalakult a színigaz­

gatók lánozhidjává. A hidrám néhány puriini szórakoztató jelenet.
; Szívesen elismerjük liogv a csarnokban van valami a vörös ten- 
' n erb öl ám azon még nem lehet átkelni — a dobreczen: szili- 
: házhoz.

( ) Hallatlan tevékenységet fojt ki a rabso-
gélvzö euylet. < M darab fogolynak családját segíti 
havonként összesen hatvan koronával. Fz a pazar­
lás majd odavezet, hogy elfogy a tőkepénze és soha 
sem lesz milliomossá !

(—) A Csarnok meghívta Zilahy Oyulát. hogy 
a nemzeti bibliát stílszerűen helyettesítő M2 talmiul 
kártyán elemeljék a debreczení színházat Csak azu­
tán a miiizlós contrát ne mondjon a jól megérdemelt 
Fedak Sárival.

[—) Maeterlinck a Mumm Manna szerzőjének 
felesége megszökött egy sziuészszel. Vájjon köp- 
penyben. vagy a nélkül '?

( — ) A had vezetőségnek hivatalos kimutatás 
kell a motoros kocsikról. Vajon miért "? Talán há­
ború esetén azokon fogja csinálni a vückwevtzkon- 
czentrirungot'?

—) Rendőr oktató könyvet ad ki a helybeli 
rendőrség bűnvádi osztálya. Szép az ügybuzgalom, 
szép a könyv is : csak legyen aztán hozzá rendőr is, 
a ki elolvassa.

(—) Egy tudós csimpánz-májmot fognak mutogatni a szt- 
i luisi világkiállításon, mely ugy viselkedik, hogy majdnem ember. 

No ez nem valami nagy látványosság lesz. Mi nálunk van, kivált 
a politikában, nem egy csimpánz, a ki szintén ugy viseli magát,

I mintha ember volna.

Téved a Csarnok ha azt hiszi hogy pis­
logó c harm ka gyertyák világánál tömjén füstöt gyújt­
hat a művészet oltárának. Az ilyesmit a leghnt- 
szőgletesebb I távi 1 gyom >r svai tudná m igcmészteni.

(—) Faust Elek megkapta a kir tanáesosságot. 
a miért nem sikerült az általános li fiz béradója. De 
hát most még csak a jóakaratát jutalmazták: majd 
ha adóprése sikerrel működik: osztály tanácsos lesz.

( ) Csiky lovagról tévesen Írták a lapok, hogy
tanári jubileumot ült a múlt héten. Régóta túlesett 

! már ő azon ! Majd csak lovagságának és illemhely- 
, tartóságának jubileumát fogja megülni, de arra még 

várni kell.
(—) A delegáczió nagyon fel van ingerül ve a hadügymi­

niszter ellen • áhitulag nem akarja megszavazni a közös költség- 
vetést. Azt vlhisszük, hogy az osztrákok beleegveznek az önálló 
magyar hadsereg felállításába, de liogv a delegátus urak meg 
merjenek tagadni valamit 13-‘estöl, — már az elvan bolondot nem 
hisszük el !

( -) Az elagott szegény iparosok és kerosko 
dőli /?yz/£c///-itla|>ján;tk megteremtésén fáradoznak mos­
tanában. Hiszen régóta megvan az az alap és élve­
zik is már az áldásait, mikor azt mondják nekik :

! -nyugodjék békében !""

kifogástalanul teljesítiŐszi és téli ruhák ,
Hraoeezy Antal

L JL O ÉJ b X L CL C3 CL L ruhafestö US tisztító intézete
Férfiruhákat szakember javítja és vasalja. Dsbreczau. Szóchónyi-utcr.a 42. aa
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I I ^ mult napokban egy gyermek kereskedőt 
öt napi elzárásra ítélt a budapesti rendőrség. Hiz ez 
elég szörnyű büntetés azért az erkölcsileg tönkretett 
három-négy lánykáért ; hiszen a mai világban szo­
bád a kereskedelem !

(—) Azt 'rják a lapok, hogy a muszkaczárt nagyon le­
verte a háború hire s így kiáltott volna fel: „Tehát hídban él­
tem !- -- Legyen nyugodt az atvuska ; az a közel egymillió em­
ber, kit Szibériába deportált, bizonyság reá, hogy nem élt hiú­
ban, sőt ereznél maradandóbb emlékoszlopot emelt magának.

( —) A német császár által rendezett vadászaton 
egy diplomácziai férfin agyonpuskázotott egy alezre­
dest. Nagyon hihető, hogy annak a diplomatának 
nem ez volt a legnagyobb baklövése !

( —) Amerikában feltalálták a föltámadás szé­
rumát Nem jó lenne-e belőle beoltani az országos 
szabadelvű pártot ?

A vasutasok íizetésjax írására állítólag négy millió ko 
rúnát irányzott elő a kormány. Majd meglátjuk, nem marad-e 
ez összeg csak előirányozva a vasutasoknak, mint tavaly, és 
kifizetve az uj ágyuk költségeire !

( ) Oroszország megkezdette a mozgósítást
'Iapait ellen, Ebből kifolyólag arra volnánk kiván­
csiak. hogy hát a nihilisták mikor fognak már moz­
gósítani a czári despotizmus ellen ?

1 ' Zágráb közelében két 12 éves fiú halálos párbajt
vívott egy leányka miatt. Ivz is csak azóta van igv, mióta a 
párbajellenes egyesületek népszerűsítik a párviadalt, mint az 
a ili alkoholisták az alkohol fogyasztását. Mert a mit naponta 
emlegetnek, arra utoljára is kiváncsi lesz az ember.

Az orosz—japán háború.
(A »Dongó« hareztérí tudósítójától.)

Pétervár, február ÍO.
Oroszország megizente a háborút Japánnak.

Tokio, február 10.
Japán megizente a háborút Oroszországnak.

Pétervár, február 11.
vem Oroszország kezdte meg az ellenségeskedést.

Tokio, február 11.
\em Japán lépett fel először támadólag.

Pétervár, február 11.
A czár kijelentette egy újságíró előtt, hogy okvetlen 

Oroszország fog győzni.

Tokio, rebruár 11.
A AJ/kádó bizalmasan elárulta egv hírlapírónak, hogy a 

japánok verik el az oroszt.

London, február 11.
Szárazon az orosz, a japánt, vizen a japán az oroszt veri 

el. Szárazon es vizesen egyik a másikat teszi tűnkre.
P.-Arthur, febr. 12.

Arthurt I icsz.cn) erősen bombázzák. A billiard golyók 
záporesőkent hnihmak a fejére. Megmentésére a „pillangó kis­
asszony* gyors hajón érkezett meg.

Egyszerű.
Grmblatné : Mondja csak K<dinné, hogyan lehet 

a ludhust több napon át frissen megtartani *?
kohnné : Ibi nem vágja le a ludat.

Értelmes Balázs
külsősori lábbeli készítő hazafias tűnődései.

Na hát ezrnár aztán döfi. Óh mi kéjjel olva­
sóm azon sikerült japán! ötletet, miszerént kificza- 
modott szemű keleti testvéreink nem várva be az
ultimátumszerű muszka maszlagot, szörnyágyuikkal 
neki veselkedének Port-Artúrnak s az alatta a kecz- 
mergő orosz hadi tekenőknek.

Üdvözöllek benneteket szegletes fejű atyámfiai 
részint azon ripsz-rapszikus, dévánkozást nélkülöző 
gyors elhatározástokért, hogy az ágyúgolyóra Írjátok 
fel a hadüzenetet, mit meg is tevétek, részint azért, 
hogy oly kitűnően erányoztátok a czélt, hogy a 
muszka matróc-z ijjedtében jegesmedvének képzelte 
magát s beleugrált a tengerbe, ott hagyván gyáván 
roncsolt hajóját

Röhögő görcsöket kapványozott, ez örömhír 
hallatára még hű nőm is. Miskát pedig kevés hijján 
meg kellett kötöznöm, mert örömmámorban úszva 
köriiltánczolta a kerekszéket s oly vad energiával 
rugdosta a légbe papucsait, hogy azok egyike még 
honfigondoktól ránczolt ábrázatommal is érintkezésbe 
jőve.

Ezen családias ’színezetű politikai karmacsáré 
azzal ért véget, hogy Miskát hónom alá kaptam s 
mig Balázs fiam huzómuzsikájával a Rákóczy-indu- 
lót húzta, én mgkapáló terhemnek Japán felé for­
dított végén ütöttem lábszijjammal a taktust.

Ennek azonban azon mélabus következménye 
lön, hogy Miska Japánba akart szökni, de még fele 
útja előtt t. i. Pércs alatt elfogtam s őt, mint foglyot 
haditörvényszékem elé állitványoztam, minek követ­
keztében nadrágjáról minden folt lefeslett.

Kérdés.
Parasztember : Mondja kérem, melyik az utcza 

túlsó oldala ?
Rendőr (átmutat a másik oldalra): Az ott ! 
Parasztember: De hisz ott meg azt mondják 

ez az ?
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Japán-orosz háborít.
Az újságok nyomán. —

Egy ur olvas: (Tokiótól jelentik Berlinen ke­
resztül, hogy a japánok kél orosz hadihajót, Jkét 
személyszállító gőzöst és két torpedót teljesen tönkre 
vertek.) Ah 1 kiesi gésák hazája nem hagyja magát. 
De helyes is. Mért nem ad Oroszország alkotmányt 
a népének. De nem ad s Így nem rokonszenves. Ah 
a japánok. (Dudol.)

— Egy kicsi, rom kicsi, haj kicsi nő . . . ("l'o- 
vább monologizál.) De micsoda, fejlődés a hirlapirás- 
ban. Ez a pompás hírszolgálat (Élénken) Éljen Japán, 
éljen a zsurnalisztika.

(Tovább olvassa: Szentpétervárról jelentik Ber­
linen keresztül, hogy az oroszok két japán hadihajót 
két személyszállító kereskedelmi hajót és két tor­
pedót tönkre vertek.) Ej haj ez csak a változó had- 
szerencse. Na nem baj. A japánokat nem kell fél­
teni. (Duda) Japánban tudva vagyon . . . (olvas) 
Oroszországban a győzelem hírére kivilágították a vá­
rost. Mámoros öröm fogta el a lakosságot. ( Tovább 
olvas) Tokióból jelentik a Reuter ügynökségnek. To-

Mire szivem. lelkem 
Titkos gondolatban 
Uly régóla vágyott : 
lm elértem végre 
Álmaim tárgyát, a 
Kir. tanácsosságot.

A mit zsebre raktam : 
Annyi orrok után, 
lit az órdó végre. 
Nvájas melegével 
Síit ream, mint a nap 
február jegére.

Fináncz-nóta.
Irta : Faust Elek.

Valiiban a keblem 
E kitüntetéstől 
Olvadozni érzem :
A hála virága 
■Sarjad ki belőle. 
Köszönet fejében.

Hálás leszek hozzád, 
Oh kegyes miniszter, 
Meglásd, nemsokára ; 
Házbéradót sózok 
E makacs, független 
Városnak nvakába 1

Színház.
Dr. Nebántsvirág ez. bohózat valóságos után­

zata Frizzó bűvész jelenetének, mert ebben ti darab­
ban is a szereplők csalásai a közönség szemeláttára 
mennek véffbe.

kióban a házakat fel'obogózták a tegnapi liarczi- 
dic-sőség hírére. Az emberek egymás karjába borulnak.

(Magában monologizál) Micsoda itt is örülnek, 
ott is örülnek ! Ez kissé különös. ( Tovább) olvasunk. 
Londonból jelentik. (Dudol). Aha ott van hej szá­
mos utcza. A japáni győzelem hi rét megezáfolják. Az 
orosz hajókban semmi kár (Kelszisszen). Na ez bor­
zasztó! Micsoda zűrzavar. Szinte kóvályog a fejem 
(Tovább olvas) Tokióból jelentik két orosz hadihajót 
•-2000 emberrel a jappánok elfogtak. (Magában mo­
rog.) Már megint két hajót!! < -yarius, sz -r fölött 
gyanús. De lássuk tovább Bétervárról jelentik : Port 
Artúr közelében két japán hajót az oroszok bekerí­
tettek. (Felugrik.) Megint két hajó. Ha még két hajót 
harczképtelenné tesz valaki én lövök. ("Tovább olvas) 
Port Artúrból jelentik, hogy az orosz győzelem 
csak légből kapott koholmány . . . Ivét orosz hadi­
hajó légbe röpült. (Bőszükén.) Irtózatí Megőrülök 
az összevisszaságba ... Itt lőttek, ott lőttek, itt a 
veres, ott a veres. Az óra ütött, hadihajóm kikötött. 
Japánban tudva vagyon. A viczeadmiráüs, (énekel) 
a viczeadmiráüs, flotta flottilla, flotilább. legfloti- 
lább . . Po/fArtur, Komlössy Artur. Löfkovics Artur, 
Roskovics Artur Szentpétervár, Tokió Szent Nepo­
muk Antal, Tokio csendes kanterben fejhosszal első. 
Totalizator 5: 37. . . .Helyes! Megőrültem!! (Usz- 
szerogy.)

Szemérmetes menyecske.
Angliában legszemérmesb a leány,
Mert igazi zárdaszüz ott valahány,
Ideálja a platói szerelem,
Férjhez is csuk megszokásból ha megyen.

Hanem aztán nincs is abban köszönet,
Mint a hogy egy angol urraI megesett,
Kit szemérmes felesége otthagyott,
Alig élvén vele által egy napot.

Nem szerette talán a nászéjszakát,
Mert utána búcsú nélkül ment tovább;
De hogy legyen egy plátói szerelme :
Inasával állott odább reggelre.

Dr. Nebántsvirág abban különbözik a Csndagyennek«-től, 
hogy mindaz, a mi éhben csak szóval van elmondva, az abban 
valósággal megtörténik. Vagyis a inig a ,.Csodagyermek' a szó­
beli. a ,.Dr. Nebántsvirág*1 a ténybeli frivolitás netovábbja.

Dr. Nebántsvirág-ban eltört a kanapé. Nem 
csoda, ilyen súlyos kanapé processus után.

Dr. NebántsviráT-b in a játékterem hirtelen kórházzá vál­
tozik át. a araivá mi a fess Kendi Piroska az ápolónő. .Id is 
érezheti magát az. az egészseges-beteg, a kit Kend/ Piroska ápol 
és betakar.

A Gárdistákat, a »Szabadság" szerint Felhő Rózsi 
tönkre negligálta egy lényegtelen kis szerepben. Csodálatos, 
hogy mikor a darabban Réthv Laura úrasszony ugyancsak buz- 
golkodott. mikor Krémemé is vervvel játszóit és énekelt, mi­
kor két komikus, egy tenorista és egy bariton! La teljes erővel 
dolgozott, akkor Felhő Rózsi egy fél Íves szerep neghgálása 
által tönkre tud tenni egy darabot. Mégis csak nagy művészi 
nőnek kell lenni annak a ki ilyenre képes. Lám a Tavasz-ban 
ugyancsak negligált valaki egy női szerepet s Felhő Rózsi mégis 
diadalra juttatta ezt a zenei értékesség tekintetében a Gárdis­
tákkal egy napon nem is említhető operettet. Az is igaz hogy a 
Tavasz librettója nem Noé idejéből való nőig a Gárdisták vicz- 
czeire maga Faragó is bevallotta nyílt színen, hogy a Lőcsei 
kalendáriumban már olvashatók voltak. Egy bkvnl a Gardis 
Iákra elmondható Requiscat in pace . . .

A Balkánon.
Ünnep délután van. A sziklás hegyekben 
Kihagyott, uttalan, utakra tévedtem,
Lrnii a kopár völgyben ép a patak mellet.
Hgy török legény kis ponnyján küzelgvt.
Leilök egy kőre, puskáin őre-fogva,
Nézem a közelgőt, mintegy várakozva,
..Dicsérd Allaht** mondja. — Mindörökké, mmdok,
S valamit az Allah szakáidról mondott.
,,Kffendia, merre esik Gibíil Dájta ?‘*
„Ha fölér a hegyre, onnét már meglátja.“
..Hallotta olt hírét a jó Tiffencinnek *?“
„Osmerem. a háza útba esik innen,“
„S van neki egy lánya: a szép, ifjú Nénis . .“ 
„Osmerern, ott voltam az esküvőjén is.“

A legény ineghükkvn, kétkedőén néz rám,
Aztán rántott egyet a ló kantárszárán.
Klnyargalt. Olyan volt mint a vesz maga . . .

Megölnek egy asszonyt máma éjszaka ! . . .
Szebenyei József.



Debreczen. IÍ104. február 14. 5.1) ÜNGÖ

Gólya Friczi

(loan hozzá van varrva ;

aranyköpései.
— Csiky lovag a múlt 

heten ünnepelte 4Ö éves 
hm ári jnbiieuinát. Bátran 
el is hagyhatta volna ezt 
az ünneplést. Mert micsoda 
jubileum az, mely még egy 
potya bankettel sincsen ösz- 
szekotve, a hol ragaszko­
dásunknak ülendő pohár- 
köszöntők kel adhattunk 

volna kifejezést V I

A debreczen-nagyváradi 
jogászok közös tánczvigal- 
mábol már nem lesz semmi. 
Igazán sajnálom, mert hi­
szen itt lett volna tág te­
rem érvényesíteni a tehet­
ségemet.. nem holmi alap­
vizsga-feléken. De hát úgy 
látszik, a bukás már állan- 
galléronihoz.

A lady beli vendéglősök es kávésok mozgal­
mat indítottak a záróra eltörlés- mellett. Ezt az 
életrevaló eszmét én is pártolom. Mórt az csakugyan 
tarthatatlan állapot, hogy éj tél után két órakor már 
haza kell menni- az embernek : pedig a hajnali 
órákban lennének legjobban hangolva a kávéházi 
hölgyikék is

l gy ha hutám, hogy a városi tanács két 
tanszéket tog fid a litani s ezzel egyelőre me0, lesz 
oldva a debreczen: egyetem ügye. Remélem, a ta­
nács nem állapodik meg itt. hanem atyailag gon­
doskodni fog az egyetem melleit diák menedékhely­
ről is. hol az ejjeii órákban kipihenhetjük a nappali 
előadások fáradalmait.

A nők Arábiában.
A nők Arábiában Ott szégyen a kövérség;
Úgy tetszenek, úgy szépek, Igazi női szépség 
Ha gömbölyűk, kövérek. Fűzőbe zárt soványság;

Minátunk más szokás van. Hogy elhízott ne legyen 
Hogy másról ne beszéljek, Az úri hölgy, szívesen

Szabadka városában. Segitnek rajt a bábák.

Ezért aztán Szabadkán 
Sovány az asszony és lány 

- S gyönyörű is valóba.
Mert ott csupán kelepek de 
Nem rak fészket az ereszbe 

Soha, soha a gólya.

Az erdőmester ur javaslatai.
Török Gábor, városi főcrdömes’er ur most az erdők . s 

erdei termékek jobb értékesítésének eszméjével foglalkozván, Íme 
mi is sietünk közölni javaslatai közül egynéhányat.

1 A városi polgárságnak évenkint adatni szokott fakom- 
pctenczia ezután ölenként 50 koronáért adassák ki, igv is csak 
ügy nevezett garasos gályákban.

-• A város által eladóit tűzifa ezután ölen kint 00 koronáért 
szolgáltassák ki, még pedig, hogy a vevők könnyebben hozzá­
férhessenek, a hortobágyi csárdánál.

A kaszálókban termő fii egyedül a város, mint jogos 
tulajdonos, által legyen lekaszálható ; a kaszálóbirtokosoknak 
megmaradván a téli legeltetés joga, később meghatározandó ha­
szonbérért.

-t. A faállomány fenturtása végett az erdőségben levő ár­
kokat be kell temetni és beültetni erdőörökkel.

• >. Hogy a beültetett területeken levő utakon és mesgyé- 
ken termett száraz fii erdőégést ne okozhasson, azt minden ősz­
szel föl kell gyújtani.

G. A szegények által a téli hónapokban elhordott háti fáért 
hátankint számítva, ezután két korona fizettessék egy újabb bér­
vagy más kaszárnya költségeire a házi pénztárba.

I. Nyáron át az erdőből virágot, vaczkort, kökényt, vad­
almái, szádért, komlót és bolondgombát csupán 12 éven aluli 
gyermekek szedhetnek, ezek is csak akkor, ha nagykorúságukat 
az. erdömesternél keresztlevéllel igazolják.

IA folytatása még az erdőmester ur fejében van.)

Turkcvén rendezendő egyetemi hangver­
senyre én is kirán bibik a folyó hóban, mert a ezei 
jótékony és nemes. Hall láss fik azok a derék kun 
atyafiak, hogy ne ncsak ők tudnak istenigazában 
kirúgni a ham bók hanem a debreezeni diák is I

Magyar ezredek.
Egy bécsi professor bácsi Mind a hatban a vezényszó 

kimutatást esi nála: Mégis miért a német?
Hányszinmagyarezredünkvan És a „magyar“, főtiszt urak 

Nekünk itt a hazánkba. Németül mért beszélnek ?

Szomorú hír.
A bécsi processor bácsi 

Bakot lőtt, de jó nagyot, 
Mikor magyar ezred gyanánt 

Kimutatott vagy hatot

Sohse bolygasd, úgy sem érted, 
Professor ur ezeket;

Majd csinálunk nem soká mi 
Nem hat magyar ezredet;

Prága városából 
Szomorú hir szárnyal:
Nem járhatnak az utczákon 
A hölgyek uszá/y/yal.

Most tehát nemcsak az 
Urak a tanácsban .- 
A hölgyek is csehül állnak 
Prága városában.

De biz’ ezért ők nem 
Fognak sirdogá/ni,
Mert hintákban és kocsikban 
Kezdenek majd járni.

Hej sok tanácsurnak 
Fájni fog a zsebje :
Pénz kell hintákra, lovakra 
Es Bakerekre.

Ekkor aztán majd ők 
Törlik a szabályt el; 
Csakhogy akkor kocsi és tó 
S többé nem uszály kell!

Szolid minőségén!: jótállás.

Vásároljon svájezi selymet
Kérjen mintát újdonságainkból fekete, fehér vagy más szinü 
különlegesség, mintázott selyem foulard, ninon-rayé, 
nyers CS mosóselyem puhána és falusokra 1 koroilíl 
Id fillértől feljebb méterenként. Magyaré szagba közvetle­
nül magánosoknak adunk el és a kiválasztott selyem- 

szöveteket vám- és bérmentesen szállítjuk házhoz.

Schweizer & Co., Luzern (Svájz)
selyemszövet-kivitel.
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Bugyi Sándor
de breeze ni talyigás

Mos mán oszt ászt 
szeretném tudni, hogy 
mitűi vagyok beteg : a 
víztűl-i vagy a borti'il. 
vsak élig a hozzá, hogy 
kornvadozok légy hétig 
mindítig vizet ittam, ak- 
kitűl mán utúvígve úgy 
megiszouyottam, hogy 

még ha az ereszt meg- 
eseppeniláttam i< mingy 
a hideg rázott, a kútra 
meg íppen rá se tintám 

nízni. Na mikor egy hét múlva meg oszt hozzá fog­
tam a borivásho attul kezdve meg úgy dűlt belém 
a sestakerti, hogy vígtíre asz hittem : kanális va­
gyok. mer sose vótam teli. Oszt evei nem úgy vó- 
tam, mint a vízzel, mer mír az ír hogy minél többet 
ittam, annál jobban esclekeltem után na. Na de ászt 
meg is kell adni, hogy ez a Ruczáné tésasszony 
kegyetlen érvínves italt mír, nóta van benne meg 
oszt szídít halál bid ; de azomba a Nagy Lajos öcsém 
ital ja se kutya, mer kikívánkozik tűi le az emberből 
az erkőcs, ojat meg még a római pápa se nyalt, 
ammijet a Bokatekerőbe mír (’sec-skcdiné ; na mán 
ettiil ipp ngy éreztem magam, mintha az angyalok 
kentek vóna hájjal a mennyországba. Tisztán jut 
eszembe, hogy még az asztal alatt feklembe is ki­
vertem tíílle a bokámmal a verbunkos bezzegjit. Na 
mer észt húzta a ezigány, oszt az asztal alá való 
menísem is úttört int, hogy nem az asztal alatt kosz­
téin én el a tánezot. ha a kocsma szegelettyibe, oszt 
a kájhárúl asz viliéin, hogy Csecskediné komám- 
asszony, oszt mondok elhúzom tánczolni, de nem 
jött, oszt ahogy ott rángatom, mer megöleltem, hát 
ecezer csak borul kifelé az istenjankóját neki: nosza 
megbillenék magam is saját őszintén, oszt hogy még 
jobban billennyek, eben támaszkodik a mejjeinnék 
az igazi Csecskediné is. oszt löké rajtam egy ojan 
érvínyest, hogy mán a másik szempillantásba azt is 
megláttam, hogy a mester testetlenül háttá az asz­
talitok fenekit.

Így a! 1 >e mondok e mán saját mindegy, oszt 
a girinczem meg úgy is viszketett, hát nem is na­
gyon igyekesztem felfelé a kis vasa lórid, akki akim 
szorult, ha vertem össze a bokámat tovább érví- 
nyesen.

Vátig monta ugyan a komámasszon, hogy jobb 
vóna, ha a szél verné egyiket a másikho, de" mon­
dok a távoj 1 egyik galambom, ugyan hogy is mond- 
haccz mán ojat, eszem a szíp szádat.

De még úgy megszerettem oszt a kovártíjt az 
asztal alatt hogy nagy akadémiába vótak véllein, 
míg ki tuttak onnét csalni. Nígyen is húztak kifelé 
a csorvaszok közzül. a kik jelenleg vótak a kocsmába, 
mind ellensígem vöt a happáró ájjík belőjek, csak 
Suba sógorba maratt meg erántani a ríni hfisig, mer 
ű mellém akart feküdni, de nem halták.

Mikor oszt kijüvék, mozogtunk ekícsinnyég egy­
más körül a esorvaszokkal, akkinek a lett a vígé, 
hogy ennyihán záffog hevert a pádimentomon. NT 
méknek mái napig se tom a gazdáját, de asztal 
mingy obszervaltam, hogy az izík nem ott tanyázik 
az ínyemen, mint annak előtte, úgy rímük mintha 
k o vártíj t cserélt von a az is.

Na élig a hozzá, hogy a sózóba fekszek, mán 
hogy a vaczkot nyomom lejjebb ; oszt tennap este 
valami kegyetlen híísígesen kezdett ápolni az öreg 
Erzsók, még a dunyhát is a szememre húzta, mer 
uszonya uey dukál, hogy izzaggyak ki érvínyeseu.

Tűrtem egv darabég a dunyha alatt való lítelt, 
de ecezer mégis csak kidugtam a lejemet, oszt úgy 
rímleit, mintha egy guba szorult vóna az annyokho: 
de többet akkor non láttam, mar rám kiirtott az 
asszony, hogy tüstint bújjak a dunyha alá. Hát mit 
vöt mit tennem, aláírattam, oszt az aunyok akkor 
még a gubát is rátette a dunyhára, még pég ipp a 
lejemre. Igen ám de el kosztéin izzadni, csupa lucsok 
lettem, ojan melegem vót. akar a berczenczei szil 
vának az aszalóba, oszt in es meg csak kigusztálék a 
dunyha nyonrtalíkja alól. Hát ahogy kipislantok, 
mesmeg csak ott a guba az aunyok nyaka körül, 
oszt a gubádul meg mintha egy veres disztótök is 
dísz telem ked ne kifelé.

Mondok Erzsók te, hallod-i, tán megfiadzott a 
gubám ? Erre a zokszóra a veres tök lehúzódott az 
asztal alá. az aunyok meg ujíent rám kiirtott, hogy 
bújjak el. Bujjík biz ídes anyád az a Ingatlan, mondok, 
aval felültem a vaczkon. hat akkor látom oszt, hogy 
a veres disztótök a Dűbbencs szomszíd fertehíres ko­
pasz feje vót. oszt a guba is az övé, ukkibe bele­
fogta az asszont.

Hiííínnye azt a görinszagu óhájjal mocskolt 
mindenit annak az ennyihán szál veres hajadnak, 
mondok, hát te még az nyői f‘jírcselédet gubázod, 
míg én a dunyha aiatt nyöszörgők, na megájj a 
hóhér pakojja össze a gúnyádat, mingy enned adok, 
aval pattannék felfelé, h.ú-scsak visszaesők.

Hocczi ászt a lőcsöt a szegletbül. hadd vágom 
a fcjilre, szavazok a nyöhö, hát csak vigyorog ram. 
oszt meg se moczczan.

Kegyetlen inírges vótam. de kiment belüliem a 
siker, még felülni is alig tuttam másoggyára ; hát 
igy oszt csak szittam a vili lriinczut I ifibbencset.

Aszongya oszt az asszon, hogy ugyan linkeket 
lapatyol kend itt összevissza, hisz nincs is itt Diib- 
benes szomszíd, te Íreb eszí! kend.

- Gyere hát ide. hadd szagojjalak meg.
Oda jött, megszagolom, hát akar a göríny.
De a lúval imádkozz, mondok engem nem te­

szel bolonddá, mer ha csak látást látnék, akkor nem 
erezném rajtad a Dűbbencs szagát.

Erre a zokszóra a guba még lejjebb húzódott 
az asztal alá, oszt abba perezbe elordította magát 
mellette a macska. Na mondok hidd hogy kushad 
lefelé szígyelletibe. még a macska farkára is ráhágott 
mán a viliahegyhordó rúd forogjík meg benne.

Hát hájjá kend aszongya mos mán magam is 
látom, de írem Dűbbencs szomszíd a. hanem maga 
a macska, hisz az ír nyávogott. Bizonyoson valami 
rossz lilék akki hun macska hun a Dűbbencs szom­
szíd kípibe erányozza a boszorkánságot.

Ahogy észt nrongya az asszon, törtínőiesen a 
kezembe akatt a stijok. akki a vaezok vígibe vót 
dugva, nosza megmarkolom, eggy nagyot erfilködök, 
aval siecz te, mondok s bévágoin az asztal alá.

Nosza a késértetnek se kellett több aló kifelé 
az asztal alól csakhogy kétfelé vált, mer az eggyik 
akki macska kípibe vót. felugrott a kemeneze tor­
kara. a másik meg aló vitte kifelé a görinszagot 
az ajtón. Azuta n’t se tudok nízni az asszonra. de nem 
szol lók neki egy zokszót se, hadd ápojjík

Máj ha meggyógyulok !

(j 0 Oebreczen, 1904. február 14.
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Mihalovits I. ggóggszeríiára
a ..Kígyód hoz D ebreczen,

Főtér, a városházzal szemben.
AjánJja. a teljesen szinmentes s kiváló jó
. ia‘ ..ill AI MtiPVíHli44 arcz s kézbor lasu „mum Ltü 111 flnomitói szé.
pitO szeiet, mely íolyadék amig ártalmatlan-
Ságra nézve teljesen egyezik a vaselin s glv-
cerinnei. halasra nézve azokat jóval íelül-
nmija. Hatása gyors s biztos. A széikifujta 
arczot vagy Kezeket a legrövidebb idő alatt 
tenerré, puhává s üdeve teszi s ponder aia 
is igen ajaiiiüato. Mint bőrápoló szer párat-

lsn ■ -t-gN ü\ eg „Moiliiergiti“ ara i koruna.

üfieghivás.

Ä „Polgári Takarok- és
Segelg^zövetkezeí11

rr^=r.DEBRECZENBEN,=^r™

Vll-ik évi rendes közgyűlését
1904. évi február hó 21-én délelőtt 10 
órakor, Haj du várni egye székházában
tartja meg, melyre a .szövetkezet tagjai tisztelet­

tel meghivatnak.
Tárgysororozat :

1. Közgyűlési jegyzőkönyv hitelesítő 8 tag 
választása.

2. Igazgatósági jelentés a mull üzletév ered­
ményéről.

8. Az 1908. évi mérleg és zárszámadások 
előterjesztése. '

4. A felügyelő bizottság jelentése, az igaz­
gatóság, felügyelő-bizottság és felszámoló-bizott­
ság részére adandó felmentvény feletti határo­
zathozatal.

5. Kilépő ö igazgatósági tag helyének be­
töltése.

ti. 8 felügyelő bizottsáji tag választása.
7. Öt leszámoló bizottsági tag választása.
8. Esetleges indítványok, melyek a közgyű­

lés elöli 8 nappal az igazgatóságnál Írásban
beadandúk.

Debreczen 1904. január dm
Hásó Gyula, Dr. Freund Jenő,
kir. tanáezos"' elnök. jogtanácsos, jegyző. |

Belépési
a Korona Takarék és Hitelszövetkezet

1904. év január l én kezdődő IV. évtársulatába.
A Korona Takarék és Hitelszövetkezet üzleti tevékenysége 

a kőtelező heti betétekre s az Így befolyt összegeknek tagjainál 
Olcsó kamatlab melleit elhelyezendő kölcsönökre terjed ki.

Egy törzsbetét 1 korona, melyre az alapszabályok értelmében 
f1’ . korona kölesön kapható. Ennek megfelelően a "hány korona a 
neu hehzctes, annyiszor Söl) korona kölcsön igényelhető.

Az évtársulatok 5 évre alakíttatnak, melynek leteltével a 
befizetett összeg a haszoneredménynyel egviilt — mely az eddigiek 
szűnni 6f u-nak felel meg, a tagok betéti arányában felosztató.
... ivolcsoneinket a kulcson tartamára egyszer s mindenkorra 

akurando betyegmentes kölelezvényekre adjuk. Kölcsöneink tehát 
a valló kölcsönnél annyiban előnyösebbek, hogy az adós bélveg- 
Koitséget takarít meg, továbbá, hogy nem kell kezeseit 3 va»"y 4 
liavonkint megújuló aláírásokkal terhelni.

Kölcsönök adatnak :
1. A befizetett összeg -V10 részéig.
3. Lgy vagy több elfogadható kezes jótállása mellett, mél­

ázón esetben is, ha azok nem szövetkezeti tagok.
3. Jelzálog kölcsönök ingatlanokra leendő bekebelezés mellett.
4. biztosítékul elfogadható értékekre.
A kölcsön kérelmek a leggyorsabban elintéztetnek.

... . ,A Azl’A?tíezf'tllek 3 évi fennállása után 2334 tagja van 
luk heti 10102 korona betéttel 839,311 koronát gyűjtőitek össze.

Kihelyezett kölcsöneink összege 1.288,595 koronára rúg 
„ Jl betetl könyvecskék a szövetkezet hivatalos helyiségeben, 

Placz-ntcza 6. SZ. (Dr. Kola-fele ház) válthatók, a hol is minden­
nemű felvilágosítások készséggel megadatnak.

Az Igazgatóság nevében :
Dr. Kenézy Gyula,

elnök.
Ifj. Schwarz Vilmos,

ügyvezető igazgató.

Debreczen szab. kir. város

világítási vállalata.
I. rendű tiszta pirszén házhoz szállítva

mázsánként 3 kor. 60 fillér.
Megrendelhető a légszeszgyár városi 

irodájában Piacz-utcza 81 sz.

Villamos házi csengők és telefonok, készt- 
sét.tartós és gyors kivitelben készít Föld­
vári L. debreczeni első eloktro mechani­
kus, Kossuth-utcza 1. szám az udvarban. 
Javításoknál fél GVÍ. uj berendezéseknél 
másfél évi díjtalan rendbentartára. illetve 
jótállás biztositlatik. Vidéken soron kívül 
a leggyorsabb kiszolgálás. Villamos mű­
szerek és felszerelések raktára. Telefon szám 168.

Polgári Takarék és Segélyszö­
vetkezet

Piacz utcza 83-ik szám Geréby ház
1901. január hó 1-én kezdődő

¥111. évtársulatára
kölcsönöket kedvező visszafizetési fel tételek és 
jutányos kam tláb melleit, már most is folyósít. 
Kérvények gyorsan intézteinek el.

Az igazgatóság.
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NINCS TÖBBE SZOBAITST!
Minden kéményt megjivit!

Egycdárusitás

kacs Vilmosnál Hatvan-utcza 5.

Családi Singergép 32 forint. *"!S58
Épteséiés™

Az jcgy/clt C'/eg n maga nemében azon parallan ked­
vezményt nyújtja mindazon nőknek, kik Varrógépet vásárolnak, 
hogy teljesen ingyen minden nlánlizelés nélkül, kitanilja a diva­
tos" női szabászatban.

Alkalma van tellát mindenkinek, teljesen ingyen hozzá jutn. 
ngv a legdivatosabb níiiruba, valamint a l'ohérncmü szabászaihoz! 
valamint a legtökéletesebb szabásminlákal szintén dijmentesen adjuk,

_____  Vidékiek 8 nap alatt kitanittatnak. --------
Baki áron tartunk Családi singer. Karika hajós Vibrating és 

iparos gépeket, a legolcsóbb árak és kedvező hz«'l -sí föltételek 
modell. Szabadalmazott hímző készülék műiden gépre alkalmazható 
Kerékpárok, valamint alkatrészek igen jutányos árban kapnotok
Tisztelettel ROSENBERG ŐS HAMMER villanymüszerészek.

Varrógép és Kerekpár raktár (Piacz-u. 2 sz )

Debreczen, 1904. február 14.

A világhírű GPfüíÉi vetemóng 
magvakról szóló Isgajahh

magyai1 kiadású 
I fűmagafjegyzekiink

kertek és mezők számára megjelent, melyet
minden t. olvasóinknak ingyen és bérmentve 
megküldünk és kérjük azt egy levelező-lapon 

megrendelni.
udvari szállítók.

0 magtermesztők, mű- 
• és kereskedelmi 

kertészek

- -V
8 ük.;»--; h irJtí

■ /teli*'

Liebau
T~ L Tíí kipusztitja az„rucnsor rág,'állatokat és pedig,

mezei egereket, emhe-
házi állatokra való veszély nélkül:

Erfurt 1.
r L Itt kipns/.tiija az összes férgeket. 11. ni. poloskát rüCnSOi bollliit- svábbagarlkat. molyt, sth. a íajzattal

O1 ‘ egviitt.

„Fucligol
együtt.
nem általános szer, hanem minden állatnem 
részére külön szer létezik.

V. i. A vetemény magvak behozataláért
nem kell vámot fizetni. Egy 5 kgos. posta­
csomagnak a szállítási dija Magyarország 
bármely postaállomására csak 60 fillérbe kerül.

Kapható vidéki városokban, gyógyszerészeknél és 
iuszerkereskedöknél.

Dtbreczenben ; BALÁZS ÖDÖN m- .
szorlárában és KONTSEK GÉZA

lemenyseg" gyógy- 
kereskedő urnái.

Közvetlen kapható UÍHÁZY ÁRPÁD és TÁRSAI 
vegyészeti laboratóriumában Pozsonyban.

ra rr\

Az állaáuii leggondosabban összeállítóit tekinlélyes orvosok állal 
ajánlott és jónak talált vegytiszta

SÓSBGRSZESZ
mely már eddig is igen nagy elterjedtségnek örvend, kapható minden fii 
szerviziéiben, valamint gyógyszertáramban.

Ára egy kis üvegnek 45 kr, egy nagy üvegnek 90 krajezár.
Vidéki megrendelések pontosan teljesít leinek.

Használati utasítással ellátott könyvecske minden üveggel adatik
Á & Eä 2SB 8 M gY:’igV'Zi'!-t:i I'S illatszerrakI:|

■ 10 & 11 tiCB ® --2á Dcbreczenben (Tiszn-palota.

Nyomatott Hoffmann és Kronovitz könyvnyomdájában Debreczenben föpiacz. a löpostaval szemben.


